
UOT 82:316.3

HÜSEYN HԤŞİMLİ

ԤLİ SԤBRİ QASIMOVUN TԤRCÜMԤÇİLİK FԤALİYYԤTİ

MΩqalΩ unudulmuş Ωdib Ψli SΩbri Qasımovun (1892-1983) yaradıcılığına hΩsr olunmuşdur. Ψli SΩbri
Qasımov AzΩrbaycan ΩdΩbiyyatı tarixindΩ  mühüm yer tutur. O, iyirminci Ωsr AzΩrbaycan ΩdΩbiyyatında senti -
mentalizm ΩdΩbi cΩrΩyanının görkΩmli nümayΩndΩlΩrindΩn biridir. Onun nΩsr ΩsΩrlΩri humanizmi, dΩrin
his siyyatlılığı ilΩ seçilir.

MΩqalΩdΩ Ψli SΩbri Qasımovun 1910-1970-ci illΩri ΩhatΩ edΩn tΩrcümΩçilik fΩaliyyΩti ΩdΩbiyyatşünaslıqda
ilk dΩfΩ araşdırılır. Onun müxtΩlif xalqların ΩdΩbiyyatlarından etdiyi tΩrcümΩlΩr (L.N.Tolstoyun, A.P.Çexovun,
V.Dmitriyevanın, M.Çumandrinin, P.Verşiqoranın, V.Şekspirin, R.Taqorun, V.Pşavelanın vΩ digΩrlΩrinin ΩsΩrlΩri)
tΩhlil olunur, onların sΩciyyΩvi xüsusiyyΩtlΩri müΩyyΩnlΩşdirilir. İşdΩ Ψli SΩbrinin AzΩrbaycan ΩdΩbiyyatından
rus dilinΩ etdiyi tΩrcümΩlΩr (M.S.Ordubadinin, Y.V.ÇΩmΩnzΩminlinin, S.Şamilovun, F.QasımzadΩnin vΩ s. ΩsΩrlΩri)
dΩ nΩzΩrdΩn keçirilir. MΩqalΩdΩ hΩmçinin Ψli SΩbri Qasımovun redaktorluğu ilΩ nΩşr olunmuş tΩrcümΩlΩrΩ dΩ
diqqΩt yetirilir.

Açar sözlԥr: AzΩrbaycan ΩdΩbiyyatı, bΩdii tΩrcümΩ, Naxçıvanda ΩdΩbi mühit, Ψli SΩbri Qasımov.

Naxçıvan ԥdԥbi mühitindԥ bԥdii tԥrcümԥnin zԥngin tarixi vardır. İyirminci yüzillikdԥ dԥ
Azԥrbaycanda bԥdii tԥrcümԥ sԥnԥtinin inkişafında naxçıvanlı ԥdiblԥrin diqqԥtԥlayiq xidmԥtlԥri
olmuşdur ki, onlardan biri dԥ Ԥli Sԥbri Qasımovdur (1892-1983). Ԥli Sԥbrinin  yaradıcılıq
fԥaliyyԥti çoxşaxԥli vԥ zԥngindir. O,1910-cu illԥrdԥn etibarԥn “Solğun çiçԥk”, “Şԥbi-hicran,
yaxud müsibԥti-Şadi”, “Qaraçılar”, “Gombul ayı balası”, “Himayԥ”, “Firuzun kԥdԥri” kimi oxu -
naqlı roman, povest vԥ hekayԥlԥr, sayı dörd yüzü ötԥn ԥdԥbi-tԥnqidi vԥ publisistik mԥ qalԥlԥr
yazmaqla yanaşı, bԥdii tԥrcümԥ sahԥsindԥ dԥ diqqԥtԥlayiq işlԥr görmüşdür. Lakin istedadlı
yazıçının tԥrcümԥçilik fԥaliyyԥti araşdırılmamış, yalnız bԥzi  ԥdԥbiyyatşünaslar onun dilimizԥ
çevirdiyi bir neçԥ ԥsԥrin adını çԥkmԥklԥ kifayԥtlԥnmişlԥr. Bu mԥqalԥdԥ unudulmaz ԥdibin
Azԥrbaycan bԥdii tԥrcümԥ sԥnԥti tarixindԥki xidmԥtlԥrinԥ müfԥssԥl nԥzԥr salmaq istԥyirik.

Yazıçının xatirԥlԥrindԥ nԥzԥrԥ çatdırdığı kimi, ԥdԥbi mühitԥ gԥlişindԥ, o cümlԥdԥn bԥdii
tԥrcümԥyԥ meyl göstԥrmԥsindԥ Qori Seminariyasında müԥllimi olmuş  mԥşhur pedaqoq vԥ
ԥdԥbiyyatşünas Firidun bԥy Köçԥrli mühüm rol oynamışdır. Ԥli Sԥbri Firidun bԥyin se -
minariyada tԥhsil alan tԥlԥbԥlԥri ԥdԥbi yaradıcılığa hԥvԥslԥndirdiyini minnԥtdarlıqla yada
salaraq yazırdı: “Firidun bԥyin bizdԥ ԥdԥbiyyata böyük bir maraq oyatdığının nԥticԥsi olaraq
Rԥcԥb Ԥfԥndiyev, Ԥlԥkbԥr Abbasov (Qԥrib), Zülfüqar Ağakişibԥyov vԥ mԥn rus ԥdiblԥrindԥn
Azԥrbaycan dilinԥ bir sıra ԥsԥrlԥr tԥrcümԥ etmԥyԥ vԥ ԥsԥr yazmağa başladıq. Bunların çoxu
Bakıda Orucovların mԥtbԥԥsindԥ çap olundu” [5, s. 269]. 

Ԥli Sԥbri Qasımov ԥdԥbiyyat alԥminԥ bԥdii tԥrcümԥ ilԥ qԥdԥm qoymuşdur. Yazıçı
ömrünün qocalıq çağlarında qԥlԥmԥ aldığı xatirԥlԥrindԥ vԥ müsahibԥlԥrindԥ  bԥdii tԥrcümԥyԥ
1912-ci ildԥ başladığını, ilk olaraq da rus ԥdibi L.N.Tolstoyun dörd hekayԥsini dilimizԥ
çevirdiyini bildirsԥ dԥ  tԥdqiqat nԥticԥsindԥ müԥyyԥnlԥşdirdik ki, Ԥ.Sԥbrinin çapdan çıxmış
ilk tԥrcümԥ kitabı 1911-ci ilԥ aiddir. On doqquz yaşlı seminariya tԥlԥbԥsi ikԥn o, rus yazıçısı
A.P.Çexovun “Qız istԥmԥk” adlı bir pԥrdԥli, yumoristik mԥzmunlu dramatik ԥsԥrini dilimizԥ
çevirmişdi. Hԥmin tԥrcümԥ 1911-ci ildԥ Bakıda kitabça şԥklindԥ nԥşr olunmuşdu [3]. 

Bunun ardınca isԥ Ԥ.S.Qasımov rus ԥdibi L.N.Tolstoydan tԥrcümԥlԥr etmişdir. Yazıçı
xatirԥlԥrindԥ bu barԥdԥ yazırdı: “Bir gün L.N.Tolstoyun hekayԥlԥrindԥn birini dilimizԥ
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tԥrcümԥ etdim... Cԥsarԥtlԥnib hԥmin tԥrcümԥni Firidun bԥyԥ göstԥrdim... Firidun bԥy mԥni
növbԥtçi otağına çağırdı. Tԥrcümԥni başdan-ayağacan oxudu. Bԥzi yerlԥrini düzԥltdi... Hԥvԥs -
lԥnib Tolstoydan daha üç hekayԥ tԥrcümԥ elԥdim. Firidun bԥy bunların da çatışmazlıqlarını
aradan qaldırdı. Bu tԥrcümԥlԥr “Dörd hekayԥ” adı ilԥ bir azdan Bakıda ... çapdan çıxdı.
Tԥrcümԥlԥr üçün mԥnԥ 28 manat pul göndԥrdilԥr” [14, s. 138]. Ԥli Sԥbrinin L.N.Tolstoydan
çevirdiyi “İlyas”, “Fransuaza”, “Kareni Vasilyeviçin sԥrgüzԥşti”, “Fԥhlԥ Yemelyan vԥ boş ba -
raban” adlı hԥmin tԥrcümԥlԥr 1912-ci ildԥ “Dörd hekayԥ” adı ilԥ Bakıda Orucov qardaşlarının
mԥtbԥԥsindԥ nԥşr edilmişdi [15]. 109 sԥhifԥlik bu kitab, ԥdԥbiyyatşünas Almԥmmԥd Almԥm -
mԥdovun qeyd etdiyi kimi: “L.Tolstoyun o vaxtadԥk Azԥrbaycan dilindԥ nԥşr olunan
ki tab  larının hԥcm etibarilԥ ԥn böyüyü idi” [1, s. 129].

Ԥli Sԥbri Qasımov Bakıda çıxan “İqbal” qԥzetinin 13 oktyabr 1913-cü il tarixli sayında
dԥrc olunmuş “Solğun çiçԥk” haqqında” adlı mԥqalԥsindԥ dԥ  L.N.Tolstoydan etdiyi hԥmin
tԥrcümԥlԥr üzԥrindԥ müԥllimi Firidun bԥy Köçԥrlinin dԥyԥrli redaktԥ işini, hԥmçinin ԥdԥbi
dildԥ sadԥlik, xԥlqilik, lüzumsuz alınma sözlԥrԥ yer verilmԥmԥsi barԥdԥ qiymԥtli tövsiyԥlԥrini
minnԥtdarlıqla etiraf etmişdir. Mԥqalԥdԥ oxuyuruq: “Solğun çiçԥk”i yazmamışdan qabaq
(yazıçının 1913-cü ildΩ nΩşr olunmuş eyniadlı romanı nΩzΩrdΩ tutulur – H.H.) Tolstoyun bir
neçԥ hekayԥlԥrini tԥrcümԥ etdikdԥn sonra Firidun bԥy hԥzrԥtlԥrinԥ tԥshih üçün vermişdim.
Zati-alilԥri isԥ Osmanlı şivԥsinԥ tԥqlidԥn yazılan sԥtirlԥri pozub, öz şivԥmizԥ döndԥrmişdi...
Möhtԥrԥm ustadımız Firidun bԥy hԥzrԥtlԥrinin “Ana dili millԥtin mԥnԥvi diriliyidir”, “Hԥyatın
mayԥsi mԥnzilԥsindԥdir”, “Onu ԥziz tutmaq hԥr kԥsԥ  borcdur” kԥlamı unudulmayacaqdır” [10].

Ԥli Sԥbri Qasımovun Bakıda çıxan “Mԥktԥb” jurnalının 22 may 1912-ci il tarixli 13-cü
sayında oxuculara çatdırılmış “Kԥndli vԥ Su adamı” adlı tԥrcümԥsi dԥ L.N.Tolstoydan çevirmԥ
kimi maraq doğurur [16, s. 201-202]. Jurnalda mԥtnin sonunda verilԥn “Qori, Ԥli Qasımov”
qeydi dԥ tԥlԥbԥ mütԥrcimin bu ԥsԥri hԥmin şԥhԥrdԥ tԥhsil aldığı vaxt dilimizԥ çevirdiyini
göstԥrir. Bԥlli olduğu kimi, Lev Tolstoy uşaqlar üçün bir sıra nağıllar vԥ tԥmsillԥr dԥ yazmışdır
ki, “Kԥndli vԥ Su adamı” da onlardan biridir. Ԥsԥr orijinalda «Мужик и водяной» adlanır.
Hԥcmcԥ kiçik olmasına baxmayaraq, bu alleqorik ԥsԥr mühüm ibrԥtamiz mündԥricԥyԥ
malikdir. Hekayԥdԥ düzlük, hԥqiqԥtpԥrԥstlik, mԥnԥvi lԥyaqԥtin maddiyyatdan üstün tutulması,
bu yüksԥk keyfiyyԥtlԥrin mükafatlandırılmasına inam ideyası tԥbliğ olunur. 

F.Köçԥrlinin bir mԥktubundan öyrԥnirik ki, Ԥli Sԥbri Qasımov Qori Seminariyasında
tԥlԥbԥ ikԥn L.N.Tolstoydan başqa tԥrcümԥlԥr dԥ etmişdir. O zaman Kiyevdԥ tԥhsil alan
azԥrbaycanlı tԥlԥbԥlԥr (Yusif Vԥzir vԥ s.) dogma dildԥ kitabçalar çap etmԥk niyyԥti ilԥ
nԥşriyyat yaratmışdılar. Onların kömԥk üçün müraciԥt etdiklԥri şԥxslԥr sırasında mԥşhur ԥdib
F.Köçԥrli dԥ var idi. Firidun bԥy Yusif Vԥzirԥ yazdığı 17 mart 1913-cü il tarixli mԥktubda
onların tԥşԥbbüsünü yüksԥk dԥyԥrlԥndirmiş, çap üçün özünün bԥzi tԥrcümԥlԥri ilԥ yanaşı, Qori
Seminariyasında tԥhsil alan Ԥli Sԥbri Qasımovun L.N.Tolstoydan çevirdiyi, “şirin oxunan vԥ
faydalı” – “Uşaq vԥ qԥlԥm” hekayԥsinin tԥrcümԥsini dԥ göndԥrԥcԥyini bildirmişdi [11, s. 88-89].

1913-cü ildԥ isԥ Ԥli Sԥbri ilԥ Abbas Qafarovun  tԥrcümԥsindԥ  “Gözԥl hekayԥlԥr” adlı
kitabça  Bakıda Orucov qardaşlarının nԥşriyyatında çap olunmuşdu. Otuz yeddi sԥhifԥlik
hԥmin kitabçada rus ԥdԥbiyyatından tԥrcümԥ olunmuş aşağıdakı dörd hekayԥ verilmişdi:
“Cümlԥ millԥt üçün Allah birdir”, “Nadinc uşaq”, “Doktor Qaazın müxtԥsԥr tԥrcümeyi-halı”,
“Çinovnikin ölmԥyi” (6). Kitabçanın ilk sԥhifԥsindԥki qeydlԥrdԥn öyrԥnirik ki, ilk üç hekayԥni
Ԥ.Sԥbri, sonuncunu isԥ A.Qafarov dilimizԥ çevirmişdir. Ԥdԥbiyyatşünas A.Almԥmmԥdov
hekayԥlԥrin hamısını A.P.Çexovun ԥsԥrlԥri kimi sadalamışdır [1, s. 120] 

Ԥli Sԥbrinin tԥrcümԥ yaradıcılığının 1920-ci ilԥ qԥdԥrki ilk mԥrhԥlԥsinԥ aid diqqԥtԥlayiq
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nümunԥlԥrdԥn biri dԥ rus yazıçısı V.İ.Dmitriyevanın “Малыш и Жуцка” hekayԥsini “Balaca
vԥ Xallı” adıyla tԥrcümԥ vԥ tԥbdil edԥrԥk 1914-cü ildԥ Bakıda Orucov qardaşlarının nԥşriyya -
tında çap etdirmԥsidir [2]. 62 sԥhifԥlik bu kitab sadԥcԥ tԥrcümԥ deyildi. Ԥ.Sԥbri rus yazıçısının
ԥsԥrinin mövzusunu, mündԥricԥsini ümumԥn saxlasa da hadisԥ vԥ obrazları Azԥrbaycan
mühitinԥ, milli koloritԥ  uyğunlaşdırmışdı. Bütün bunlara görԥ  “Balaca vԥ Xallı” tԥrcümԥ yox,
tԥrcümԥ vԥ tԥbdil kimi nԥşr edilmişdi. “Balaca oxuculara sovqat” kimi tԥqdim olunan bu
kitabın cildinin içԥri üzündԥ “Oxucularımıza bir neçԥ söz” başlıqlı aşağıdakı mԥtn ve rilmişdir:

“Rus dilindԥ yazılmış bu hekayԥni Zaqafqaz Seminariyasının direktoru F.A.Semyonov
cԥnablarının xahişinԥ görԥ onun vԥ bԥzi müԥllimlԥrimin hüzurunda müsԥlman şöbԥsindԥ
tԥhsiledici mübtԥdilԥrԥ oxudum. Seminariyada bala şagirdlԥrԥ hekayԥnin mԥzmunu artıq
dԥrԥcԥdԥ tԥsir etdi. O cԥhԥtԥ bunun tԥrcümԥsi barԥsindԥ möhtԥrԥm müԥllimim Firidun bԥy
Köçԥrli cԥnabları ilԥ mԥslԥhԥtlԥşdim. O cԥnab da mԥnim bu fikrimi tԥsdiq etdi. Vԥ onun
kömԥkliyi ilԥ türkcԥyԥ sadԥ lԥhzԥdԥ  tԥrcümԥ vԥ tԥbdil etdim. Bununla zatyi-alilԥrinԥ tԥşԥk -
k ürümü izhar edirԥm. Ԥli Sԥbri”. 

Burada bir mԥsԥlԥyԥ dԥ aydınlıq gԥtirmԥk istԥrdik. Qori Seminariyasının başqa bir
naxçıvanlı mԥzunu Xԥlil ağa Hacılarov 1957-ci ildԥ Firidun bԥy Köçԥrli haqqında xatirԥlԥrindԥ
yazırdı: “Xatirimdԥdir, bizim tԥlԥbԥ yoldaşlarımızdan Ԥli Qasımov nԥinki qԥzetԥlԥrԥ tez-tez
mԥqalԥlԥr göndԥrib çap etdirԥrdi, o, mԥşhur Çexovun “Жуцка” adlı hekayԥsini şirin dil ilԥ
tԥrcümԥ edib, kitabça şԥklindԥ çap edilmԥsinԥ dԥ müvԥffԥq oldu... Tԥlԥbԥlԥrin bu sahԥdԥki
fԥaliyyԥtlԥrinԥ istiqamԥt yaradan Firidun bԥy Köçԥrli idi” [5, s. 277-278].

Burada X.Hacılarov yanlışlığa yol vermişdir. Belԥ ki, Ԥli Sԥbri Qasımov rus yazıçısı
A.P.Çexovun yox, V.İ.Dmitriyevanın “Жуцка” ԥsԥrini tԥrcümԥ vԥ tԥbdil etmişdi. 

Ԥli Sԥbrinin tԥrcümԥ vԥ tԥbdil üçün V.İ.Dmitriyevanın “Малыш и Жуцка” (“Balaca vԥ
Xallı”) hekayԥsini seçmԥsi tԥsadüfi deyildi. Belԥ ki, 1896-cı ildԥ yazılmış bu ԥsԥr qısa
müddԥtdԥ balaca oxucuların böyük rԥğbԥtini qazanmış, dԥfԥlԥrlԥ nԥşr olunmuşdu. Ԥ.Sԥbri
“Balaca vԥ Xallı” üzԥrindԥ sovet dövründԥ yenidԥn işlԥmiş, 1926-cı ildԥ onu tԥbdil kimi çap
etdirmişdir. Sonralar da bu sahԥdԥ yaradıcılıq axtarışları aparan müԥllif ԥsԥrin ԥsas obrazı
Balacanın – Xalidin sonrakı taleyini, böyüyüb hԥkim olmasını, vaxtı ilԥ ona tԥmԥnnasız qayğı
göstԥrmiş Nԥzakԥt müԥllimԥni ölümdԥn xilas etmԥsini vԥ s. hadisԥlԥri dԥ qԥlԥmԥ almışdır.
“Bԥlkԥ dԥ, bu ikinci yaradıcılıq prosesi ԥsԥri sonralar orijinal povest kimi tԥqdim etmԥk üçün
müԥllifԥ ԥsas vermişdir” [8, s. 47]. Ԥ.Sԥbri süjeti lüzumsuz ԥlavԥlԥrlԥ ağırlaşdırmamış, hadisԥ
vԥ personajların yığcam vԥ koloritli tԥsvirinԥ nail olmuşdur. 

Ԥli Sԥbrinin ilk tԥrcümԥlԥri, o cümlԥdԥn “Balaca vԥ Xallı” ԥdԥbi mühitin diqqԥtini
çԥkmiş, bu tԥrcümԥlԥr barԥdԥ “İqbal”, “Bԥsirԥt”, “Yeni iqbal” vԥ digԥr mԥtbuat orqanlarında
mԥlumatlar verilmişdi. Dövrün mԥşhur tԥnqidçisi Seyid Hüseyn Kazımoğlu “İqbal” qԥzetinin
12 iyun 1914-cü il tarixli sayında dԥrc etdirdiyi “Yaralarım” adlı mԥqalԥsindԥ Ԥli Sԥbrinin
tԥrcümԥçilik fԥaliyyԥtini müsbԥt qiymԥtlԥndirԥrԥk yazırdı: “Cavan yazıçılarımızdan Ԥli Sԥbri
ԥfԥndinin tԥrcümԥ vԥ tԥliflԥri vardır... Tԥrcümԥlԥri vԥ tԥliflԥri bizdԥn ötrü ԥhԥmiyyԥtsiz deyil.
Bu günlԥrdԥ “Balaca vԥ Xallı” adlı yeni bir tԥrcümԥsi meydani-intişarԥ qoyulmuşdur” (9). 

Ԥli Sԥbri sovet dövründԥ dԥ  bԥdii tԥrcümԥ ilԥ ardıcıl mԥşğul olmuşdur. O, rus yazıçısı
M.F.Çumandrinin 1928-ci ildԥ yazdığı “Rablenin fabriki” romanını dilimizԥ çevirmiş, bu
tԥrcümԥ 1930-cu ildԥ Bakıda Azԥrnԥşrdԥ tanınmış ԥdib M.S.Ordubadinin redaktorluğu ilԥ
nԥşr olunmuşdur. Tԥrcümԥnin ԥvvԥlindԥ rus ԥdԥbiyyatşünası A.Selivanovskinin müqԥddimԥsi
dԥ verilmişdir [4, s. 3-7]. İstedadlı mütԥrcim yaradıcılıq fԥaliyyԥti boyunca bԥzi digԥr rus
ԥdiblԥrindԥn dԥ tԥrcümԥlԥr etmişdir. O cümlԥdԥn rus yazıçısı, Sovet İttifaqı Qԥhrԥmanı

AzΩrbaycan Milli ElmlΩr Akademiyası Naxçıvan BölmΩsinin Elmi ΩsΩrlΩri, 2020, № 1, s. 191-196

ELMİ ԤSԤRLԤR    ●   SCIENTIFIC WORKS ●    НАУЧНЫЕ ТРУДЫ

193



P.P.Verşiqoranın Dövlԥt mükafatına layiq görülmüş “Tԥmiz vicdanlı insanlar” adlı irihԥcmli
sԥnԥdli nԥsr ԥsԥri dԥ Ԥli Sԥbrinin mükԥmmԥl tԥrcümԥsi sayԥsindԥ 1978-ci ildԥ Azԥrbaycan
oxucularına çatdırılmışdır. 

Ԥli Sԥbrinin gürcü ԥdԥbiyyatından da tԥrcümԥlԥri vardır. O, tanınmış gürcü yazıçılarının
bԥzi hekayԥlԥrini müxtԥlif vaxtlarda dilimizԥ çevirԥrԥk mԥtbuatda oxuculara çatdırmışdır:
Vaja Pşavela “Darecan” [12], Tedo Radzikaşvili “Ovçu” [13] vԥ s. Ԥ.Sԥbrinin bu istiqamԥtdԥ
sԥmԥrԥli tԥrcümԥçilik fԥaliyyԥtinin nԥticԥsi kimi nԥşr olunmuş “Gürcü hekayԥlԥri” adlı kitab
da [7] oxucular tԥrԥfindԥn rԥğbԥtlԥ qarşılanmışdır. Hԥmin kitabda onun gürcü ԥdԥbiyyatından
çevirdiyi “Dar ağacı yanında” (İ.Çavçavadze), “Ԥsmԥt bibi” (G.Sereteli), “Darecan” (V.Pşa -
vela), “Çobanın xatirԥlԥri” (A.Kazbeqi), “Mԥnzԥrԥ”, “Tinanın lԥzgi rԥqsi” (Y.Qabaşvili) kimi
hekayԥlԥr toplanmışdı. 

Ԥli Sԥbri bir sıra digԥr Şԥrq vԥ Qԥrb klassiklԥrinin dԥ ԥsԥrlԥrinin mahir tԥrcümԥçisi kimi
tanınmışdır. Mԥşhur ingilis ԥdibi Vilyam Şekspirin “Şıltaq qızın yumşalması” pyesinin Ԥ.Sԥbri
tԥrԥfindԥn tԥrcümԥsi dԥ uğurlu alınmış, bu tԥrcümԥ bir neçԥ dԥfԥ nԥşr olunmuşdur. Bakıda
çıxan “Kommunist” qԥzetinin 18 oktyabr 1928-ci il tarixli sayında verilmiş elandan öyrԥnirik
ki, V.Şekspirin “Şıltaq qızın yumşalması” komediyası Ԥli Sԥbrinin tԥrcümԥsindԥ tamaşaya
qoyulmaq üçün teatrın repertuarına daxil edilmişdir. Bu isԥ onu göstԥrir ki, Ԥ.Sԥbrinin hԥmin
tԥrcümԥsi 1920-ci illԥrin ikinci yarısına aiddir.

Ԥli Sԥbri mԥşhur hind ԥdibi Rabindranat  Taqorun “Fԥlakԥt” romanını da Azԥrbaycan
dilinԥ yüksԥk sԥviyyԥdԥ çevirmişdir. Onu da xatırladaq ki, R.Taqorun bu romanı Azԥrbaycan
dilindԥ ilk dԥfԥ 1929-cu ildԥ X.Ԥzizbԥylinin tԥrcümԥsindԥ nԥşr olunmuşdu. Lakin sonradan
bu ԥsԥrin dilimizԥ yenidԥn tԥrcümԥsinԥ ehtiyac duyulurdu. Ԥ.Sԥbri bu çԥtin işin öhdԥsindԥn
mԥharԥtlԥ gԥlmiş, R.Taqorun “Fԥlakԥt” romanı Azԥrbaycan dilindԥ onun tԥrcümԥsindԥ 1958-
ci ildԥ çapdan çıxmışdır. Mükԥmmԥlliyi ilԥ razılıq doğuran bu tԥrcümԥ sovet dövründԥ, elԥcԥ
dԥ respublikamız müstԥqillik qazandıqdan sonra bir neçԥ dԥfԥ çap edilmişdir. Ԥlavԥ olaraq
onu da deyԥk ki, Ԥli Sԥbrinin R.Taqordan mԥhz “Fԥlakԥt” romanını tԥrcümԥ etmԥsi tԥsadüfi
deyildi. Bԥllidir ki, hind ԥdibinin bu romanı ԥsasԥn sentimental sԥciyyԥli idi vԥ vaxtı ilԥ
“Solğun çiçԥk”, “Şԥbi-hicran, yaxud müsibԥti-Şadi”, “Qaraçılar” vԥ s. kimi dԥyԥrli sen timen -
talist nԥsr ԥsԥrlԥri yazmış Ԥli Sԥbrinin diqqԥtini  hԥm dԥ bu xüsusiyyԥtinԥ görԥ cԥlb etmişdi. 

Ümumiyyԥtlԥ, Ԥli Sԥbri Qasımov tԥrcümԥ üçün ԥsԥr seçԥrkԥn ԥdԥbi nümunԥlԥrin ideya-
bԥdii mükԥmmԥlliyini hԥmişԥ nԥzԥrԥ alır, tԥsadüfi ԥsԥrlԥrin tԥrcümԥsinԥ meyl göstԥrmirdi.
Bԥdii tԥrcümԥ işini ciddi yaradıcılıq sahԥsi sayan ustad mütԥrcim Ԥli Sԥbri ömrünün qocalıq
çağlarında qԥlԥmԥ aldığı xatirԥlԥrindԥ yazırdı: “Tԥrcümԥ sahԥsindԥ bir sıra yaxşı işlԥrlԥ
bԥrabԥr xeyli keyfiyyԥtsiz nümunԥlԥrԥ dԥ rast gԥlirԥm. Özü dԥ bu tԥrcümԥlԥrdԥ öz dilimizi
yaxşı bilmԥmԥk, hԥrfi tԥrcümԥçiliyԥ aludԥçilik özünü göstԥrir” [14, s. 138-139]. Ԥ.Sԥbri isԥ
hԥm doğma dilimizi, hԥm dԥ tԥrcümԥ ԥsԥrinin aid olduğu dili mükԥmmԥl bilԥn bir mütԥrcim
kimi öz işinin öhdԥsindԥn yüksԥk professionallıqla gԥlirdi. Hԥr bir tԥrcümԥ üzԥrindԥ böyük
mԥsuliyyԥtlԥ, diqqԥtlԥ işlԥmԥsinin nԥticԥsidir ki, onun dilimizԥ çevirdiyi ԥsԥrlԥr dԥfԥlԥrlԥ nԥşr
olunmuş, hԥmişԥ oxucular vԥ ԥdԥbi ictimaiyyԥt tԥrԥfindԥn maraqla qarşılanmışdır. 

Geniş yaradıcılıq diapazonuna malik Ԥli Sԥbri uzunmüddԥtli fԥaliyyԥti boyunca bir sıra
elmi-kütlԥvi, ictimai-siyasi mԥzmunlu ԥsԥrlԥri dԥ yüksԥk professionallıqla Azԥrbaycan dilinԥ
tԥrcümԥ etmişdir. Mԥsԥlԥn, onun ruscadan tԥrcümԥsindԥ “Yeni üsul maldarlıq” (1923),
“Ticarԥt kapitalı dövri (Krepostnoyluq üsulunun meydana çıxması)” (1929), “Fontan ava -
danlığı, quraşdırma vԥ yoxlanılması” (1934) kimi kitabçalar da nԥşr olunmuşdu. 

Hԥmçinin dilimizԥ çevrilmiş bir sıra tԥrcümԥ kitabları onun redaktorluğu ilԥ işıq üzü
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görmüşdür. İ.K.Oqulcanskinin “Hԥzi Aslanov” povesti (tԥrcümԥ edԥnlԥr: N.Nağıyev, S.Şa -
milov, Bakı, 1956), “Hindistan vԥ Pakistan hekayԥlԥri” adlı kitab (tԥrcümԥ edԥnlԥr: Ԥ.Meh  diyeva,
İ.İbrahimov, N.Ԥfԥndiyeva, Bakı, 1955), M.Qorkinin on beş cildlik “Ԥsԥr lԥri”nin altıncı cildi
(tԥrcümԥ edԥnlԥr: E.İbrahimov, M.Rzaquluzadԥ, C.Cԥfԥrov, Ԥ.Mԥm  mԥd xanlı, Bakı, 1957) vԥ
s. bu qԥbildԥndir. Tԥdqiqatçı Cümşüd Ԥzimovun “Tԥrcümԥ prinsiplԥri” adlı kitabının da (Bakı,
1955) mԥhz professional mütԥrcim olan Ԥ.Sԥbrinin redaktorluğu ilԥ çapdan çıxmasını bu
mԥqamda xatırlatmaq yerinԥ düşԥr.

Ԥli Sԥbri Qasımov Azԥrbaycan ԥdԥbiyyatından rus dilinԥ tԥrcümԥ sahԥsindԥ dԥ ԥhԥ -
miyyԥtli işlԥr görmüşdür. Mԥmmԥd Sԥid Ordubadi, Seyfulla Şamilov vԥ başqa Azԥrbaycan
yazıçılarının bԥzi ԥsԥrlԥrinin rus dilinԥ tԥrcümԥsi dԥ onun qԥlԥminԥ mԥxsusdur.  Bu baxımdan
tanınmış yazıçı M.S.Ordubadinin “Dumanlı Tԥbriz” tarixi romanının dördüncü kitabının rus
dilinԥ tԥrcümԥsini qeyd etmԥk olar. Yazıçı Seyfulla Şamilovun hekayԥlԥrindԥn ibarԥt “Laçın”
adlı kitabın da rus dilinԥ tԥrcümԥçisi Ԥli Sԥbri Qasımov idi. 267 sԥhifԥlik hԥmin kitab 1958-
ci ildԥ Bakıda işıq üzü görmüşdür. Ԥ.Sԥbri yazıçı Yusif Vԥzir Çԥmԥnzԥminlinin “Qızlar
bulağı” romanının ruscaya tԥrcümԥsi üzԥrindԥ dԥ işlԥmiş, bu tԥrcümԥdԥn bir neçԥ parça
«Девичий источник» adı ilԥ 1934-cü ildԥ «Литературный Азербайджан» jurnalında dԥrc
olunmuşdur [5-6, s. 20-24]. 

Ԥli Sԥbrinin Azԥrbaycan dilindԥn ruscaya çevirdiyi ԥsԥrlԥr sırasında ԥdԥbiyyatşünaslıq
materialları da vardır.  Mԥşhur ԥdԥbiyyatşünas, akademik Feyzulla Qasımzadԥnin “Abbasqulu
ağa Bakıxanov (Qüdsi): hԥyatı vԥ yaradıcılığı”, “Nԥcԥf bԥy Vԥzirov” adlı monoqrafik tԥd -
qiqatlarını Ԥli Sԥbri Qasımov ruscaya çevirmiş, hԥmin tԥrcümԥlԥr 1958-ci ildԥ Bakıda ayrıca
kitablar şԥklindԥ  nԥşr olunmuşdur.

Deyilԥnlԥr göstԥrir ki, Naxçıvan ԥdԥbi mühitinin istedadlı yetirmԥsi olan Ԥli Sԥbri
Qasımovun tԥrcümԥçilik fԥaliyyԥti dԥ çoxşaxԥli vԥ zԥngindir. 

Ümumiyyԥtlԥ, Azԥrbaycan bԥdii tԥrcümԥ sԥnԥti tarixindԥ mühüm xidmԥtlԥri olan
naxçıvanlı tԥrcümԥçilԥrin, o cümlԥdԥn Ԥli Sԥbrinin yaradıcılığının ԥtraflı şԥkildԥ araşdırıl -
masına ehtiyac var.
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TRANSLATION ACTIVITIES OF ALI SABRI GASIMOV

The article deals with the creativity of the forgotten literary Ali Sabri Gasimov (1892-1983). Ali Sabri
takes an important place in the history of Azerbaijan literature. Ali Sabri Gasimov is one of  the most prominent
sentimentalism of the Azerbaijani literature of XX century. His prose is rich with deer humanistic sences and
qualities.

The article deals with the creativity of the forgotten translator Ali Sabri Gasimov. It explores the translation
activity of Ali Sabri Gasimov in the 1910-1970 for the first time, analyzes his translations from the literatures
of different peoples and establishes their specific features (А.P.Chekov, L.N.Tolstoy, W.Dmitriyeva,
M.Chumandrin, P.Wershigora, W.Sha kespeare, R.Tagor, W. Pshavela works and others).

The article also investigates A.S.Gasimov’s translations from Azerbaijani literature into Russian
(M.S.Ordubadi, Y.V.Chemenzeminli, S.Shamilov, F.Gasimzadeh works and others).

The article also studies the translations edited by Ali Sabri Gasimov.                                                                               

Keywords:  Azerbaijan literature, literary translation, literary environment  in Nakhchivan,  Ali Sabri
Kasimov. 

Гусейн Гашимли

ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ АЛИ САБРИ КАСУМОВА

Статья посвящена творчеству забытого литератора Али Сабри Касумова (1892-1983). Али Сабри
Касумов занимает значительное место в истории азербайджанской литературы. Он является одним из
выдающихся представителей азербайджанской сентиментальной литературы двадцатого века. Его проза
пронизана гуманизмом, глубокими чувствами.

В статье впервые в литературоведении исследуется переводческая деятельность Али Сабри
Касумова в 1910-1970-е годы. В работе анализируются переводы, сделанные литератором из литературы
различных народов (произведения А.П.Чехова, Л.Н.Толс того, В.Дмитриевой, М.Чумандрина, П.Верши -
горы, В.Шекспира, Р.Тагора, В.Пшавелы и др.), определяются их специфические особенности. В работе
также исследуются переводы, сделанные А.С.Касумовым с азербайджанской литературы на русский язык
(произведения М.С.Ордубади, Ю.В.Чеменземинли, С.Шамилова, Ф. Касумзаде и др.).

В статье также рассматриваются образцы переводов, изданных под редакцией Али Сабри
Касумова.

Ключевые слова: азербайджанская литература, художественный перевод, литературная среда
в Нахчыване, Али Сабри Касумов.
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